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книжка его стихов, к своему дому на Земле…» [5, 
с. 250]. 

Язык женской прозы во многом является ключом 
к пониманию смысловых аспектов произведений, а 
также играет важную роль в создании картины обра-
зов. Так, созданию образности женских текстов спо-
собствуют лексемы разговорного стиля, частое ис-
пользование фразеологизмов, диминутивы, сложные 
имена прилагательные, парцеллированные предло-
жения. Яркость поэтическому образу придают фигу-
ры речи. Язык современной женской прозы демонст-
рирует желание женщин соответствовать тенденци-
ям современного устного языка. 
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В последнее время в центре внимания остаются 

проблемы преподавания различных аспектов русско-
го языка в иностранной аудитории: вопросы истории 
русского языка, орфографии и стилистики, совер-
шенствования практики обучения языку в профес-
сиональных целях, инновационные подходы к пре-
подаванию русского языка как иностранного (РКИ), 
пути оптимизации различных форм обучения рус-
скому языку, разработки и апробации различных ви-
дов дидактического материала на занятиях, пробле-
мы ономастики, использования художественных тек-
стов различных жанров. 

 Современный мир вполне может быть определен 

как мир текстов. Возможность понимать друг друга 
самым непосредственным образом зависит от нашей 
способности понимать и воспринимать тексты. По-
этому текст является важнейшим средством обуче-
ния русскому языку детей, в том числе в условиях 
двуязычия.  

 Текст, будучи основной единицей языка и речи, в 
большей степени отражает национальное видение 
мира, а национально ориентированный текст на рус-
ском языке выполняет исключительно важную 
функцию, способствуя формированию тезауруса чи-
тателя и расширению общечеловеческого культурно-
го фонда. В этом плане высокопрецедентными явля-
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ются тексты, созданные русскими писателями-
классиками: Л.Н. Толстым, Н.А. Некрасовым, Ф.М. 
Достоевским, Н.В. Гоголем, А.П. Чеховым и други-
ми об истории, быте, традициях, культуре русского 
народа [3, с. 68]. 

 В зависимости от того, на каком языке отобража-
ется культура того или иного народа, реципиент мо-
жет воспринимать и осознать текст либо адекватно, 
либо неадекватно. Например, носитель русского 
языка, знакомящийся с культурой башкирского на-
рода посредством текстов Л.Н. Толстого и других 
писателей, может неадекватно воспринимать их, по-
скольку сталкивается с незнакомыми ему реалиями, 
вызывающими неадекватную ассоциацию (тустак, 
турсук, бишбармак, махан и др.). 

 Высшим уровнем развития языковой личности 
читателя, носителя языка и иностранца, изучающего 
русский язык, выступает способность адекватного 
восприятия оригинальных художественных текстов, 
особенностями которых являются неоднозначность и 
многослойность. Так, например, в поэме Н.А. Некра-
сова «Русская женщина» стихия живого языка отра-
жена максимально полно: книжная и разговорная 
речь, возвышенная и просторечная, лексика из ак-
тивного и пассивного запаса языка, столкновение 
языковых стихий как основной стилистический 
принцип затрудняет понимание авторского замысла 
читателя, для которого русский язык не является 
родным.  

 Художественный текст по сравнению с другим 
видом текста, подготовленным для иностранной ау-
дитории, является труднейшим. Чтобы работа с ли-
тературным произведением оказалась эффективной, 
следует принять во внимание ряд факторов: отбор 
самих художественных произведений; художествен-
но-эстетическую, содержательную и познавательную 
ценность; объем выбранного текста; языковую дос-
тупность и читабельность; разнообразие упражнений 
к художественному тексту. 

 Отбирая художественные произведения, необхо-
димо отдавать приоритет лишь тем, которые имеют 
познавательную ценность, знакомят с особенностями 
русского менталитета, помогают проникнуть в тайны 
русского характера, развивают не только представ-
ление о культуре, но и помогают осознанию изучае-
мого языка. Таковыми могут служить рассказы А.П. 
Чехова, Н.В. Гоголя, И.С. Тургенева, стихотворения 
Н.А. Некрасова и В.Твардовского, романы Ф.М. 
Достоевского. 

 Существенным при отборе текстов для работы с 
учащимися является вопрос об их объеме. На наш 
взгляд, для чтения во время занятий оптимально ис-
пользовать тексты небольшие по объему – 1–1,5 
страниц, насчитывающие примерно 4–5 тыс. знаков, 
а для выполнения различных языковых заданий – 
около 2 тыс. знаков. Для домашнего чтения можно 
задавать и более объемные произведения. 

 Кроме того, выбирая художественный текст для 
работы с учащимися-билингвами, преподавателю 
нужно принимать во внимание его языковую дос-
тупность и читабельность. Синтаксическая структура 
такого текста должна отличаться простотой: без пе-

регруженности причастными и деепричастными 
оборотами, различными видами сложных предложе-
ний, осложняющими конструкциями. Язык художе-
ственного произведения должен быть нормативным 
и общеупотребительным [1, с. 195]. 

 На занятиях по русскому языку целесообразно 
использовать художественный текст не только для 
развития навыков чтения и анализа произведения, но 
также и для выполнения разноуровневых лингвисти-
ческих заданий: фонетических, орфоэпических, ор-
фографических, лексико-грамматических, стилисти-
ческих. Поэтому такие тексты, безусловно, должны 
быть насыщены изучаемым лексико-грамматическим 
материалом. 

 Однако не всегда удается подобрать текст, соот-
ветствующий всем вышеперечисленным критериям. 
В таких случаях преподавателю можно прибегнуть к 
незначительной адаптации, формальному и содержа-
тельному упрощению художественного произведе-
ния. Например, заменить специальную лексику на 
общеупотребительную, ввести примечания, содер-
жащие перевод непонятных слов и выражений, упро-
стить сложные синтаксические конструкции.  

 В данной статье мы предлагаем некоторые виды 
заданий, которые можно использовать для работы 
над текстом. Полагаем, что, выполняя эти задания, 
учащиеся смогут не только освоить или повторить 
языковой материал, но и познакомиться с культурой 
русского народа.  

 На первых занятиях на начальном уровне пред-
почтительнее обращаться к поэтическим текстам, 
предназначенным для детей, например, стихотворе-
ния «Кошкин дом», «Мишка косолапый», «Вышел 
зайчик погулять» и др. Работу с ними начинаем с 
оттачивания произношения. Учитель читает вслух 
стихотворение, а учащиеся следом повторяют. Так 
формируются умения и навыки восприятия на слух и 
правильного произношения звуков русского языка. 
Данная работа поможет снять напряжение и создаст 
благоприятную атмосферу для изучения языка.  

 Благодатным материалом для обучения являются 
русские народные и авторские сказки. Структура 
текста сказки не представляет трудностей для ино-
странных учащихся, поскольку русская сказка имеет 
легко угадываемую трехчастную структуру: зачин, 
эпическое повествование с кульминацией и быстрая 
развязка, как правило, со счастливым концом, со-
держащим определенную мораль или назидание. 

 Сказки ограничены важнейшими жизненными 
сферами человека: семья, быт, взаимоотношения 
людей, природа, животные, растения, птицы. Сюжет 
многих сказок прост, большинство из них предна-
значалось детям, отсюда простота языковой формы и 
облегчающее понимание линейное повествование. В 
силу всех этих особенностей иностранные учащиеся 
легко понимают тексты сказок, угадывают в героях 
русских сказок аналогичные персонажи своих сказок 
и с удовольствием работают с текстами данного 
жанра. Русские сказки помогают иностранным уча-
щимся познакомиться с историческими и культур-
ными традициями русского народа, лучше узнать его 
образ мышления и типичное поведение, изучить ис-
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торически сложившуюся шкалу ценностей и нравст-
венные идеалы: пессимизм, внутренняя религиоз-
ность, жертвенность, гуманизм, фатализм, максима-
лизм и др. Очень важен отбор сказок для занятий с 
иностранными учащимися. Наиболее пригодными 
представляются авторские сказки Л.Н. Толстого, 
А.Н. Толстого, А.М. Горького, С.Т. Аксакова и др., 
поскольку они, сохраняя связь с фольклорным ис-
точником, литературно обработаны и ориентированы 
на читателей-детей, обладают простотой синтаксиче-
ских построений и свободой разговорного языка. 

 Тексты сказок дают широкие возможности для 
реализации различных целей обучения. Многие мо-
гут использоваться как на этапе презентации слож-
ного грамматического материала, так и на этапе раз-
вития умений монологической и диалогической ре-
чи. Например, сказки «Три медведя» и «Репка» мо-
гут применяться в качестве иллюстративного мате-
риала при тренировке форм совершенного и несо-
вершенного вида глаголов, склонения существитель-
ных и др. Кроме того, тексты сказок могут быть хо-
рошим исходным материалом для развития устной 
речи. В качестве возможных заданий предлагаются 
различные формы воспроизведения прочитанной или 
прослушанной сказки, драматизация отдельных эпи-
зодов, придумывание дополнительных деталей, из-
менение перспективы повествования, инсценирова-
ние. 

 После того, как учащиеся овладели основными 
знаниями, можно использовать различные языковые 
упражнения. Например, совмещать чтение и анализ 
текста с выполнением ряда лингвистических зада-
ний.  

 Учащимся предлагается прочитать текст В. По-
рудоминского «Повесть о толковом словаре». 

 
 Нет оснований не верить Далю, что поначалу 

записывал слова «без всякой иной цели и намерения, 
как для памяти, для ученья языка, потому что они 
ему нравились»…  Даль любил пересказывать прит-
чу, которой потчевал товарищей солдат Карп Власов, 
первый полковой шутник. 

 Жил-был мужик и задумал он построить мельни-
цу. Было у него сватов и кумовьев много, он их обо-
шел кругом, и выпросил у всякого: ты, говорит, сде-
лай вал, а ты – одно крыло, ты – другое, ты – верете-
но на шестерню, ты – колесо, ты – десяток кулаков, 
зубцов, а ты – другой десяток; словом, разложил на 
мир по нитке, а сам норовил выткать себе холста на 
рубаху. Сваты и кумовья, что обещали, то и сделали: 
принесли нашему мужику кто колесо, кто другое, 
кто кулак, кто веретено. Что ж? Кажись, мельница 
готова? Ан не тут-то было. Всяк свою работу сделал 
по-своему: кулаки не приходятся в гнезда, шестерня 
на веретено, колесо не пригнать к колесу, крылья к 
валу – хоть брось! А пришел к мужику старый мель-
ник, обтесал да пригнал на место каждую штуку – 
пошло дело на лад: замолола мельница. 

 Точно старый мельник из притчи, Даль разби-
рался в записях, подгонял одну к другой разрознен-
ные части. Но немало еще времени пройдет, пока 

завертятся весело мельничные крылья и золотой ре-
кою потечет к жерновам зерно [4, с. 63]. 

 
 После прочтения текста учитель организует бе-

седу с учащимися о биографии и личности В.И. Да-
ля. Затем предлагает выполнить следующие задания 
по тексту: 

1. Прочитайте толкование значения слова притча, 
подчеркните грамматическую основу предложения. 
(Притча – краткий иносказательный поучительный 
рассказ).  

2. В каких значениях употребляются в тексте 
профессиональные слова: вал, кулак, шестерня, вере-
тено? (Обратитесь к толковому словарю).  

3. Какие признаки разговорного стиля мы видим 
в тексте?  

4. Выполните разные виды разбора: фонетиче-
ский – слово крылья; морфемный – слово задумал; 
морфологический – слова которой, сделал; пунктуа-
ционный – предложения Кажись, мельница готова.  

5. Объясните подчеркнутые в словах текста орфо-
граммы. 

 6. Подготовьтесь к выразительному чтению тек-
ста. 

 7. Перескажите текст.  
П. Прочитайте отрывок из повести В. Железнико-

ва «Жизнь и приключения чудака». 
 
 Наш дом на Арбате снесли, и мы перебрались в 

Измайлово… Казалось бы, все прекрасно, но я ску-
чаю по арбатским переулкам и по нашему старому, 
ветхому дому, которого уже нет на свете, и по шко-
ле, и по бывшим первоклассникам. А что делать, ес-
ли в жизни так часто приходится расставаться?  

 Тетя Оля говорит, что надо по-прежнему зани-
маться своими делами, потому что часть сердца 
нужно оставлять людям, которых ты любил. 

 А может быть, я так сильно скучал потому, что 
никак не мог привыкнуть к новой школе и новым 
ребятам. Хотя вначале я подружился с одним. Он 
был такой молчаливый и держался особняком. Я сам 
к нему подошел.  

 Он сказал, что его зовут Колькой-графологом.  
– Это что, фамилия такая? – удивился я. 
– Не фамилия, чудак, – ответил он. – Просто я 

графолог. По почерку отгадываю характер. Вот на-
пиши что-нибудь, а я отгадаю. Я написал, а он много 
хорошего про меня наговорил: и что я добрый, и па-
рень не дурак, и смелый, и наблюдательный, и нату-
ра у меня тонкая. После этого я здорово перед ним 
преклонялся некоторое время, но это особый разго-
вор. 

 И еще я скучал из-за улиц. У нас на Арбате тол-
пы снующих людей и жизнь бурлит, а тут прохожих 
можно пересчитать по пальцам. Взрослым это нра-
вится, а мне нет.  

 «Ты закоренелый урбанист, – сказал дядя Шура, 
– сторонник современной городской жизни». 

 Действительно, выходило я урбанист… [4, с. 66]. 
 

Задания к тексту:  
1. Докажите, что это художественный текст. 
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 2. Какие признаки разговорного стиля можно 
проиллюстрировать примерами из этого отрывка.  

3. Объясните значение слова «урбанист». Каково 
его происхождение? (Обратитесь к словарю). 

 4. Запишите предложение Урбанист – это… . 
5. Из каких частей состоит слово графолог? За-

пишите ряд слов, в состав которых входит корень  
-лог- ? Объясните значения этих слов.  

6. Выпишите из текста синонимы, которые упот-
ребляются во втором предложении в качестве одно-
родных членов.  

7. Найдите антоним, который используется к 
этим словам во втором предложении текста.  

8. Объясните значение фразеологизма «пересчи-
тать по пальцам». Какова его стилистическая окра-
ска?  

9. Как вы понимаете слова: «Натура у меня тон-
кая». О ком бы вы могли сказать, что у него «тонкая 
натура»?  

10. С помощью каких языковых средств осущест-
вляется связь между предложениями, абзацами?  

11. Укажите в тексте односоставные предложе-
ния.  

12. Словами каких частей речи выражены в них 
сказуемые?  

13. Найдите в тексте слова с орфограммами и 
объясните их.  

14. Найдите в тексте пунктограммы и объясните 
их.  

15. Подготовьтесь к выразительному чтению.  
16. Напишите изложение, сохраняя повествова-

ние от первого лица. 
 17. Готовясь к изложению, напишите словарный 

диктант: скучать по арбатским переулкам, приходит-
ся расставаться, по-прежнему заниматься своим де-
лом, отгадывать по почерку, преклоняться перед та-
лантом, приклониться к земле, закоренелый урба-
нист, сторонник современной городской жизни. 

 Данная система заданий способствует комплекс-
ному освоению обучающимися новой лексики и фра-
зеологии, отражающих особенности национального 
менталитета и манеру ведения речи русских людей в 
неформальном общении. 

 Использование художественного текста на заня-
тиях по РКИ является необходимым. Учащиеся зна-
комятся с разнообразием лексического и граммати-
ческого материала, активизируется их познаватель-
ная деятельность, расширяются культурологические 
знания. Эффективность работы с художественным 
текстом достигается главным образом путем учета 
различных факторов:  

1) соответствие уровню языковой подготовки, 
возрастным и профессиональным интересам обу-
чающихся;  

2) язык текста должен быть знаком им, обще-
употребителен, не перегружен сложными синтакси-
ческими конструкциями;  

3) к тексту должны прилагаться различные язы-
ковые задания, направленные на развитие всех видов 
речевой деятельности (чтение, аудирование, говоре-
ние, письмо).  

 Таким образом, при обучении учащихся смысло-
вому и структурному анализу текста рассматривает-
ся его проблематика, информационные единицы и 
общая структура, соотношение информативной и 
связующей частей. Художественные тексты тради-
ционно являются наиболее эффективными, востре-
бованными и необходимыми средствами обучения 
иностранных граждан русскому языку. Произведе-
ния художественной литературы предоставляют ши-
рочайшие возможности не только изучать русскую 
культуру, но и побуждают учащихся к размышле-
нию, обсуждению в учебной аудитории различных 
проблем, способствуют созданию коммуникативных 
ситуаций, в процессе которых происходит активное 
усвоение лексикона и обучение русскому языку. 
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